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 [י] אבל ישראל שבא על הגויה--בין קטנה בת שלוש שנים ויום אחד בין גדולה, בין פנויה בין
  אשת איש, ואפילו היה קטן בן תשע שנים ויום אחד--כיון שבא על הגויה בזדון, הרי זו נהרגת:

ודבר זה מפורש בתורה, שנאמר "הן הנה היו מפני שבאת לישראל תקלה על ידיה, כבהמה.   
).במדבר לא,טז-יז. וכל אישה, יודעת איש למשכב זכר--הרוגו" ( . לבני ישראל .

 
But an Israel who comes upon a Gentile woman – whether she be a minor of three 
years and a day or a major – whether single or married, and even if he was a 
minor  of  nine  years  and  a  day  –  since  he  came  upon  the  Gentile  woman 
deliberately, behold she is killed, since a stumbling block came to Israel through 
her, like an animal.  And this matter is made explicit in Torah, as it is said, “These 
are the ones who were to Israel... and kill every woman who knows a man through 
lying with a male.”

Mishna Sanhedrin 7:4

  על ידיה, לפיכך אמר הכתובתקלהאם אדם חטא, בהמה מה חטאת--אלא לפי שבאת לאדם 
תיסקל; דבר אחר, שלא תהא הבהמה עוברת בשוק, ויאמרו זו היא שנסקל איש פלוני על ידיה.

If a man has sinned, the beast, how has it (she) sinned?  Rather [the animal is 
stoned] because a stumbling block came to the man through it (her), therefore 
scripture says, “she shall be stoned”.  Another matter: so that the beast would not 
be passing in the market and they would say, this is the one because of whom so-
and-so was stoned.

Leviticus 20:15-16
 וְאִישׁ, אשֲֶׁר יִתֵּן שְׁכבְָתּוֹ בּבְִהֵמָה--מוֹת  טו

יוּמָת; וְאֶת-הבְַּהֵמָה, תַּהֲרֹגוּ.
15 And if a man lie with a beast, 
he shall surely be put to death; 
and ye shall slay the beast.

 וְאשִָּׁה, אשֲֶׁר תּקְִרַב אֶל-כּלָ-בְּהֵמָה  טז
לְרִבְעָה אֹתָהּ--וְהָרַגְתָּ אֶת-הָאשִָּׁה, וְאֶת-

הבְַּהֵמָה; מוֹת יוּמָתוּ, דְּמֵיהֶם בָּם.

16 And if a woman approach unto 
any beast, and lie down thereto, 
thou shalt kill the woman, and the 
beast: they shall surely be put to 
death; their blood shall be upon 
them.
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Numbers Chapter 31 ַבְּמִדְבּר

וַיְדַבֵּר יְהוָה, אֶל-משֶֹׁה לֵּאמֹר.  א 1 And the LORD spoke unto 
Moses, saying:

 נקְֹם, נקְִמַת בּנְֵי ישְִׂרָאֵל, מֵאֵת,  ב
הַמִּדְיָנִים; אַחַר, תֵּאָסֵף אֶל-עַמֶּיָ.

2 'Avenge the children of Israel of 
the Midianites; afterward shalt 
thou be gathered unto thy people.'

 וַיְדַבֵּר משֶֹׁה אֶל-הָעָם לֵאמֹר, הֵחָלְצוּ  ג
 מֵאִתּכְֶם אנֲשִָׁים לצַּבָָא; וְיִהְיוּ, עַל-מִדְיָן,

לָתֵת נקְִמַת-יְהוָה, בְּמִדְיָן.

3 And Moses spoke unto the 
people, saying: 'Arm ye men from 
among you for the war, that they 
may go against Midian, to execute 
the LORD'S vengeance on Midian.

 אֶלףֶ, לַמַּטֶּה, אֶלףֶ, לַמַּטֶּה--לכְֹל מַטּוֹת  ד
ישְִׂרָאֵל, תּשְִׁלְחוּ לצַּבָָא.

4 Of every tribe a thousand, 
throughout all the tribes of Israel, 
shall ye send to the war.'

וַיִּמָּסְרוּ מֵאַלְפֵי ישְִׂרָאֵל, אֶלףֶ לַמַּטֶּה--  ה
שׁנְֵים-עשָָׂר אֶלֶף, חֲלוּצֵי צבָָא.

5 So there were delivered, out of 
the thousands of Israel, a 
thousand of every tribe, twelve 
thousand armed for war.

  וַיּשְִׁלַח אֹתָם משֶֹׁה אֶלףֶ לַמַּטֶּה, לצַּבָָא:  ו
 אֹתָם וְאֶת-פִּינְחָס בֶּן-אֶלְעָזָר הכַֹּהֵן,

 לצַָּבָא, וּכְלֵי הקַֹּדֶשׁ וַחֲצֹצְרוֹת הַתְּרוּעָה,
בְּיָדוֹ.

6 And Moses sent them, a 
thousand of every tribe, to the 
war, them and Phinehas the son of 
Eleazar the priest, to the war, with 
the holy vessels and the trumpets 
for the alarm in his hand.

 וַיִּצבְְּאוּ, עַל-מִדְיָן, כַּאשֲֶׁר צִוָּה יְהוָה,  ז
אֶת-משֶֹׁה; וַיַּהַרְגוּ, כָּל-זכָָר.

7 And they warred against Midian, 
as the LORD commanded Moses; 
and they slew every male.

 וְאֶת-מַלכְֵי מִדְיָן הָרְגוּ עַל-חַלְלֵיהֶם,  ח
 אֶת-אֱוִי וְאֶת-רֶקֶם וְאֶת-צוּר וְאֶת-חוּר
 וְאֶת-רֶבַע--חֲמשֵֶׁת, מַלְכֵי מִדְיָן; וְאֵת

בִּלְעָם בֶּן-בְּעוֹר, הָרְגוּ בֶּחָרֶב.

8 And they slew the kings of 
Midian with the rest of their slain: 
Evi, and Rekem, and Zur, and Hur, 
and Reba, the five kings of Midian; 
Balaam also the son of Beor they 
slew with the sword.

וַיּשִׁבְּוּ בְנֵי-ישְִׂרָאֵל אֶת-נשְֵׁי מִדְיָן, וְאֶת-  ט
 טפַָּם; וְאֵת כּלָ-בְּהֶמְתָּם וְאֶת-כָּל-מקְִנֵהֶם

וְאֶת-כָּל-חֵילָם, בָּזָזוּ.

9 And the children of Israel took 
captive the women of Midian and 
their little ones; and all their cattle, 
and all their flocks, and all their 
goods, they took for a prey.

וְאֵת כָּל-עָרֵיהֶם בְּמוֹשׁבְֹתָם, וְאֵת כָּל-  י
טִירֹתָם--שָׂרְפוּ, בָּאשֵׁ.

10 And all their cities in the places 
wherein they dwelt, and all their 
encampments, they burnt with fire.

וַיּקְִחוּ, אֶת-כָּל-השַָּׁלָל, וְאֵת, כָּל-  יא
--בָּאָדָם, וּבבְַּהֵמָה. הַמַּלְקוֹחַ

11 And they took all the spoil, and 
all the prey, both of man and of 
beast.

 וַיּבִָאוּ אֶל-משֶֹׁה וְאֶל-אֶלְעָזָר הכַֹּהֵן  יב
וְאֶל-עֲדַת בְּנֵי-ישְִׂרָאֵל, אֶת-השְַּׁבִי וְאֶת-

 אֶל- הַמַּלְקוֹחַ וְאֶת-השַָּׁלָל--אֶל-הַמַּחנֲֶה:
 {ס} עַרְבֹת מוֹאבָ, אשֲֶׁר עַל-יַרְדֵּן יְרֵחוֹ.

12 And they brought the captives, 
and the prey, and the spoil, unto 
Moses, and unto Eleazar the priest, 
and unto the congregation of the 
children of Israel, unto the camp, 



unto the plains of Moab, which are 
by the Jordan at Jericho. {S}

 וַיֵּצְאוּ משֶֹׁה וְאֶלְעָזָר הכַֹּהֵן, וכְָל-נשְִׂיאֵי  יג
 אֶל-מִחוּץ, לַמַּחֲנֶה. הָעֵדָה--לקְִרָאתָם:

13 And Moses, and Eleazar the 
priest, and all the princes of the 
congregation, went forth to meet 
them without the camp.

 וַיּקְִצףֹ משֶֹׁה, עַל פְּקוּדֵי הֶחָיִל, שָׂרֵי  יד
 הָאֲלָפִים ושְָׂרֵי הַמֵּאוֹת, הבַָּאִים מצִּבְָא

הַמִּלְחָמָה.

14 And Moses was wroth with the 
officers of the host, the captains of 
thousands and the captains of 
hundreds, who came from the 
service of the war.

 הַחִיִּיתֶם, כָּל- וַיֹּאמֶר אֲלֵיהֶם, משֶֹׁה:  טו
נקְֵבָה.

15 And Moses said unto them: 
'Have ye saved all the women 
alive?

 הֵן הנֵָּה הָיוּ לבְִנֵי ישְִׂרָאֵל, בִּדְבַר בִּלְעָם,  טז
 לִמְסָר-מַעַל בַּיהוָה, עַל-דּבְַר-פְּעוֹר; וַתְּהִי

הַמַּגֵּפָה, בַּעֲדַת יְהוָה.

16 Behold, these caused the 
children of Israel, through the 
counsel of Balaam, to revolt so as 
to break faith with the LORD in the 
matter of Peor, and so the plague 
was among the congregation of 
the LORD.

 וְעַתָּה, הִרְגוּ כָל-זָכָר בַּטּףָ; וכְָל-אשִָּׁה,  יז
יֹדַעַת אִישׁ לְמשִׁכְּבַ זכָָר--הֲרֹגוּ.

17 Now therefore kill every male 
among the little ones, and kill 
every woman that hath known man 
by lying with him.

 וְכֹל הַטַּף בּנַּשִָׁים, אשֲֶׁר לֹא-יָדְעוּ משִׁכְּבַ  יח
זכָָר--הַחֲיוּ, לכֶָם.

18 But all the women children, 
that have not known man by lying 
with him, keep alive for 
yourselves.

 וְאַתֶּם, חנֲוּ מִחוּץ לַמַּחנֲֶה--שׁבְִעַת  יט
  כֹּל הֹרֵג נפֶשֶׁ וְכֹל נֹגֵעַ בֶּחָלָל, יָמִים:

תִּתְחַטְּאוּ בַּיּוֹם השְַּׁלִישִׁי וּבַיּוֹם השַּׁבְִיעִי--
אַתֶּם, וּשְׁבִיכֶם.

19 And encamp ye without the 
camp seven days; whosoever hath 
killed any person, and whosoever 
hath touched any slain, purify 
yourselves on the third day and on 
the seventh day, ye and your 
captives.

 וכְָל-בֶּגֶד וְכָל-כּלְִי-עוֹר וְכָל-מַעשֲֵׂה  כ
 {ס} עזִִּים, וכְָל-כְּלִי-עֵץ--תִּתְחַטָּאוּ.

20 And as to every garment, and 
all that is made of skin, and all 
work of goats' hair, and all things 
made of wood, ye shall purify.' {S}

 וַיֹּאמֶר אֶלְעָזָר הכַֹּהֵן אֶל-אנַשְֵׁי הצַּבָָא,  כא
  זֹאת חקַֻּת הַתּוֹרָה, הבַָּאִים לַמִּלְחָמָה:

אשֲֶׁר-צִוָּה יְהוָה אֶת-משֶֹׁה.

21 And Eleazar the priest said 
unto the men of war that went to 
the battle: 'This is the statute of 
the law which the LORD hath 
commanded Moses:

אְַ אֶת-הזַָּהבָ, וְאֶת-הכַּסָףֶ; אֶת-  כב
הנְַּחשֶֹׁת, אֶת-הבַַּרְזֶל, אֶת-הבְַּדִיל, וְאֶת-

הָעפָֹרֶת.

22 Howbeit the gold, and the 
silver, the brass, the iron, the tin, 
and the lead,

 כָּל-דּבָָר אשֲֶׁר-יבָֹא בָאשֵׁ, תַּעֲבִירוּ בָאשֵׁ  כג
 וְטָהֵר--אְַ, בְּמֵי נִדָּה יִתְחַטָּא; וכְֹל אשֲֶׁר

לֹא-יָבֹא בָּאשֵׁ, תַּעבֲִירוּ בַמָּיִם.

23 every thing that may abide the 
fire, ye shall make to go through 
the fire, and it shall be clean; 



nevertheless it shall be purified 
with the water of sprinkling; and 
all that abideth not the fire ye shall 
make to go through the water.

 וְכבִַּסְתֶּם בִּגְדֵיכֶם בַּיּוֹם השַּׁבְִיעִי,  כד
 {ס} וּטְהַרְתֶּם; וְאַחַר, תָּבֹאוּ אֶל-הַמַּחֲנֶה.

24 And ye shall wash your clothes 
on the seventh day, and ye shall 
be clean, and afterward ye may 
come into the camp.' {S}

וַיֹּאמֶר יְהוָה, אֶל-משֶֹׁה לֵּאמֹר.  כה 25 And the LORD spoke unto 
Moses, saying:

 שָׂא, אֵת רֹאשׁ מַלְקוֹחַ השַּׁבְִי, בָּאָדָם,  כו
 וּבבְַּהֵמָה--אַתָּה וְאֶלְעָזָר הכַֹּהֵן, וְרָאשֵׁי

אבֲוֹת הָעֵדָה.

26 'Take the sum of the prey that 
was taken, both of man and of 
beast, thou, and Eleazar the priest, 
and the heads of the fathers' 
houses of the congregation;

, בֵּין תֹּפשְֵׂי  כז , אֶת-הַמַּלְקוֹחַ  וְחָצִיתָ
הַמִּלְחָמָה, הַיּצְֹאִים לצַָּבָא--וּבֵין, כָּל-

הָעֵדָה.

27 and divide the prey into two 
parts: between the men skilled in 
war, that went out to battle, and 
all the congregation;

 וַהֲרֵמֹתָ מֶכֶס לַיהוָה, מֵאֵת אַנשְֵׁי  כח
 הַמִּלְחָמָה הַיּצְֹאִים לצַּבָָא--אֶחָד נפֶשֶׁ,

  מִן-הָאָדָם, וּמִן-הבַּקָָר, מֵחֲמשֵׁ הַמֵּאוֹת:
וּמִן-הַחֲמֹרִים, וּמִן-הצַֹּאן.

28 and levy a tribute unto the 
LORD of the men of war that went 
out to battle: one soul of five 
hundred, both of the persons, and 
of the beeves, and of the asses, 
and of the flocks;

 מִמַּחֲצִיתָם, תּקִָּחוּ; וְנָתַתָּה לְאֶלְעזָָר  כט
הכַֹּהֵן, תְּרוּמַת יְהוָה.

29 take it of their half, and give it 
unto Eleazar the priest, as a 
portion set apart for the LORD.

 וּמִמַּחֲצִת בְּנֵי-ישְִׂרָאֵל תּקִַּח אֶחָד אָחזֻ  ל
מִן-הַחֲמשִִּׁים, מִן-הָאָדָם מִן-הבַּקָָר מִן-

 הַחֲמֹרִים וּמִן-הצַֹּאן--מכִָּל-הבְַּהֵמָה;
 וְנָתַתָּה אֹתָם, לַלְוִיִּם, שֹׁמְרֵי, משְִׁמֶרֶת

משִׁכְַּן יְהוָה.

30 And of the children of Israel's 
half, thou shalt take one drawn out 
of every fifty, of the persons, of 
the beeves, of the asses, and of 
the flocks, even of all the cattle, 
and give them unto the Levites, 
that keep the charge of the 
tabernacle of the LORD.'

 וַיַּעשַׂ משֶֹׁה, וְאֶלְעָזָר הכַֹּהֵן, כַּאשֲֶׁר צִוָּה  לא
יְהוָה, אֶת-משֶֹׁה.

31 And Moses and Eleazar the 
priest did as the LORD 
commanded Moses.

 וַיְהִי, הַמַּלְקוֹחַ--יֶתֶר הבַּזָ, אשֲֶׁר בָּזְזוּ  לב
  צֹאן, שׁשֵׁ-מֵאוֹת אֶלףֶ ושְִׁבְעִים עַם הצַּבָָא:

אֶלֶף--וַחֲמשֵֶׁת אֲלפִָים.

32 Now the prey, over and above 
the booty which the men of war 
took, was six hundred thousand 
and seventy thousand and five 
thousand sheep,

וּבקָָר, שׁנְַיִם ושְׁבְִעִים אָלףֶ.  לג 33 and threescore and twelve 
thousand beeves,

וַחֲמֹרִים, אֶחָד ושְׁשִִּׁים אָלףֶ.  לד 34 and threescore and one 
thousand asses,

וְנֶפשֶׁ אָדָם--מִן-הנַּשִָׁים, אשֲֶׁר לֹא-  לה
  כָּל-נֶפשֶׁ, שְׁנַיִם וּשׁלְֹשִׁים יָדְעוּ משִׁכְּבַ זכָָר:

אָלףֶ.

35 and thirty and two thousand 
persons in all, of the women that 
had not known man by lying with 



him.
 וַתְּהִי, הַמֶּחֱצָה--חֵלקֶ, הַיֹּצְאִים  לו

  מִספְַּר הצַֹּאן, שׁלְֹשׁ-מֵאוֹת אֶלףֶ בּצַּבָָא:
 וּשׁלְֹשִׁים אֶלףֶ, ושְִׁבְעַת אֲלָפִים, וַחֲמשֵׁ

מֵאוֹת.

36 And the half, which was the 
portion of them that went out to 
war, was in number three hundred 
thousand and thirty thousand and 
seven thousand and five hundred 
sheep.

 וַיְהִי הַמֶּכֶס לַיהוָה, מִן-הצַֹּאן--שׁשֵׁ  לז
מֵאוֹת, חָמשֵׁ ושְׁבְִעִים.

37 And the LORD'S tribute of the 
sheep was six hundred and 
threescore and fifteen.

 וְהבַּקָָר--שׁשִָּׁה וּשׁלְֹשִׁים, אָלֶף; וּמִכְסָם  לח
לַיהוָה, שׁנְַיִם ושְׁבְִעִים.

38 And the beeves were thirty and 
six thousand, of which the LORD'S 
tribute was threescore and twelve.

 וַחֲמֹרִים, שׁלְֹשִׁים אֶלֶף וַחֲמשֵׁ מֵאוֹת;  לט
וּמכְִסָם לַיהוָה, אֶחָד ושְׁשִִּׁים.

39 And the asses were thirty 
thousand and five hundred, of 
which the LORD'S tribute was 
threescore and one.

 וְנֶפשֶׁ אָדָם, שׁשִָּׁה עשָָׂר אָלֶף; וּמִכְסָם,  מ
לַיהוָה--שְׁנַיִם וּשׁלְֹשִׁים, נפָשֶׁ.

40 And the persons were sixteen 
thousand, of whom the LORD'S 
tribute was thirty and two persons.

 וַיִּתֵּן משֶֹׁה, אֶת-מֶכסֶ תְּרוּמַת יְהוָה,  מא
לְאֶלְעזָָר, הכַֹּהֵן--כַּאשֲֶׁר צִוָּה יְהוָה, אֶת-

משֶֹׁה.

41 And Moses gave the tribute, 
which was set apart for the LORD, 
unto Eleazar the priest, as the 
LORD commanded Moses.

 וּמִמַּחֲצִית, בּנְֵי ישְִׂרָאֵל, אשֲֶׁר חָצָה  מב
משֶֹׁה, מִן-הָאֲנשִָׁים הצַֹּבְאִים.

42 And of the children of Israel's 
half, which Moses divided off from 
the men that warred--

וַתְּהִי מֶחֱצַת הָעֵדָה, מִן-הצַֹּאן--  מג
 שׁלְֹשׁ-מֵאוֹת אֶלֶף וּשׁלְֹשִׁים אֶלףֶ, שׁבְִעַת

אֲלָפִים וַחֲמשֵׁ מֵאוֹת.

43 now the congregation's half 
was three hundred thousand and 
thirty thousand and seven 
thousand and five hundred sheep,

וּבקָָר, שׁשִָּׁה וּשׁלְֹשִׁים אָלףֶ.  מד 44 and thirty and six thousand 
beeves,

וַחֲמֹרִים, שׁלְֹשִׁים אֶלֶף וַחֲמשֵׁ מֵאוֹת.  מה 45 and thirty thousand and five 
hundred asses,

וְנֶפשֶׁ אָדָם, שׁשִָּׁה עשָָׂר אָלףֶ.  מו 46 and sixteen thousand 
persons--

וַיּקִַּח משֶֹׁה מִמַּחֲצִת בְּנֵי-ישְִׂרָאֵל, אֶת-  מז
 הָאָחֻז אֶחָד מִן-הַחֲמשִִּׁים--מִן-הָאָדָם,
 וּמִן-הבְַּהֵמָה; וַיִּתֵּן אֹתָם לַלְוִיִּם, שֹׁמְרֵי

 משְִׁמֶרֶת משִׁכְַּן יְהוָה, כַּאשֲֶׁר צִוָּה יְהוָה,
אֶת-משֶֹׁה.

47 even of the children of Israel's 
half, Moses took one drawn out of 
every fifty, both of man and of 
beast, and gave them unto the 
Levites, that kept the charge of the 
tabernacle of the LORD; as the 
LORD commanded Moses.

 וַיּקְִרְבוּ, אֶל-משֶֹׁה, הפַּקְֻדִים, אשֲֶׁר  מח
 לְאַלְפֵי הצַּבָָא--שָׂרֵי הָאֲלָפִים, ושְָׂרֵי

הַמֵּאוֹת.

48 And the officers that were over 
the thousands of the host, the 
captains of thousands, and the 
captains of hundreds, came near 
unto Moses;

וַיֹּאמְרוּ, אֶל-משֶֹׁה, עבֲָדֶיָ נשְָׂאוּ אֶת-  מט
רֹאשׁ אנַשְֵׁי הַמִּלְחָמָה, אשֲֶׁר בְּיָדֵנוּ; ולְֹא-

49 and they said unto Moses: 'Thy 
servants have taken the sum of the 



נפִקְַד מִמּנֶּוּ, אִישׁ. men of war that are under our 
charge, and there lacketh not one 
man of us.

 ונַּקְַרֵב אֶת-קָרְבַּן יְהוָה, אִישׁ אשֲֶׁר מָצָא  נ
 כְלִי-זָהָב אֶצְעָדָה וְצָמִיד, טבַַּעַת, עָגִיל

וכְוּמזָ--לְכפֵַּר עַל-נפַשְֹׁתֵינוּ, לפְִנֵי יְהוָה.

50 And we have brought the 
LORD'S offering, what every man 
hath gotten, of jewels of gold, 
armlets, and bracelets, signet-
rings, ear-rings, and girdles, to 
make atonement for our souls 
before the LORD.'

וַיּקִַּח משֶֹׁה וְאֶלְעָזָר הכַֹּהֵן, אֶת-  נא
 כֹּל, כְּלִי מַעשֲֶׂה. הזַָּהבָ--מֵאִתָּם:

51 And Moses and Eleazar the 
priest took the gold of them, even 
all wrought jewels.

 וַיְהִי כָּל-זְהבַ הַתְּרוּמָה, אשֲֶׁר הֵרִימוּ  נב
 לַיהוָה--שׁשִָּׁה עשָָׂר אֶלֶף שׁבְַע-מֵאוֹת

  מֵאֵת שָׂרֵי הָאֲלפִָים, וַחֲמשִִּׁים, שׁקֶָל:
וּמֵאֵת שָׂרֵי הַמֵּאוֹת.

52 And all the gold of the gift that 
they set apart for the LORD, of the 
captains of thousands, and of the 
captains of hundreds, was sixteen 
thousand seven hundred and fifty 
shekels.--

אַנשְֵׁי, הצַּבָָא, בָּזְזוּ, אִישׁ לוֹ.  נג 53 For the men of war had taken 
booty, every man for himself.--

 וַיּקִַּח משֶֹׁה וְאֶלְעָזָר הכַֹּהֵן, אֶת-הזַָּהָב,  נד
 מֵאֵת שָׂרֵי הָאֲלָפִים, וְהַמֵּאוֹת; וַיּבִָאוּ אֹתוֹ
 אֶל-אֹהֶל מוֹעֵד, זכִָּרוֹן לבְִנֵי-ישְִׂרָאֵל לפִנְֵי

 {פ} יְהוָה.

54 And Moses and Eleazar the 
priest took the gold of the 
captains of thousands and of 
hundreds, and brought it into the 
tent of meeting, for a memorial for 
the children of Israel before the 
LORD. {P}


